PO0IBOX FTKIKONMOYAOZX

Kalovtloxng — Advtng: H Osior xwuwdio

r 1a KATIotoV TTov aoyoAelTal kat pe ™ PHeETdppact), Ta dtdpopa HETappaoTtt-
Kkd povtéAa €xovv pia agia kdbapong kar ameAevdépmong: otV TPOOTTTKY
pLag pédning atoBnukic avaimong, 6mov cupTukVGVOVTAL PLAOCOPLKES Kat
kewpevikég draotdoetg kabepia amnd tg omoieg vdékertal oe pra obvletn prroro-
yikn) ovGijtnom, 6motog petagpdlet popel va avuingbdel pe moto tpdmo 1 ow-
TepIkt] ovvémeta kat 1) Sévapr tov motntikot Adyouv yevviétat and ) 0éAnon va
petapooyevoet ta onpeia Tov KeWWEVOL P€oa OTOV «TIPOOTATEVOUEVO THTIO» TOV
26yypovov, 6mov akdpa kat ekefva ta dvoemiAvta awviypata ekprjyvoveat aké-
pata oto meptmenAeypévo diyxTv tov avii-keypévou: kat téte, 1 mpoonddeta
eppnvetag onpaiver advvapia katavéonong. Ilepioodtepo anéd kartavénon,
onpaivet pdén: n dnpovpylia evég kewpévou oty ovveidnon tov petappaoty
Tepvd amd to {810 MAEypa VITAVIYRGOV IOV KATaKAGZouV Tov avayvaoty ot
HNTPIKY YAWooa. ATIOOTOAY| TOL petappaoty| eivat 1) HeTapdoyevon twv ykpiiov
TEPLOYAV 0° évav Ao aoteplopd onpeinv, xopic n apety e fapimtds tovg
va yavet my dopwon ybpw amd ™ povdda-dropo.

Ag apyioovpe Aottty to Ta&idt pag amd vy eidva Tov HETappaot wg mpw-
ov kat fabod avayvodotn tov kepévou, pia povadikij gpryolpa pdptupa tov
ypévou: ané tov Niko Kafavtidkn. X avtdv n atoBnkr| tov keyévou tov
Advtn petatpémetal oe eppnvevtky] otpatyiky]. O Kalavtlakng petappdalet
avainravrag ™ otypy katd my omofa pia ouykekptpév omrracia tov Savukov
KOOHOL PETAROPPAVETAL O€ TIOUTKY Adpm T ottypn] Katd v omofa o Tot-
TG emokémtetat, kat fa emokémtetat yia mavta, Tovg avayvooTeg.

“Ertot, dtav apyilet va petagpdlet ota eAnvikd ) Ocia Kopwdia, o Kala-
vtGakng dnpovpyel éva mapddetypa apyaikic ovpfioong avdpeoa ot o
Kat ™ okéYm.

21 6tvn g YAdooag, oty KéAraor, oto Kabaptipro kar otov Ilapddetoo,
ta Kdvu emkorvovoidy petaéd tovg péoa amnéd tg atobjoetg, ta mddn, tg aiin-
yoplieg, ta odpfoAa, ta tomia, tov épwta, tov mébo, Eepelyovtas amd ) did-
0TaoT «XpOvos».

['a tov petappaoti Kalavtidkn, kdBe mpdén emkowvoviag Eexvd améd pa
mpoimdBeon abwdtntag: av éva kelpevo eivat Svovénto, o Adyog dev PplokeTat
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oty avlpdmivn kakevtpéyela aAld o pia vitep@uotky apépPaocn. Av Aeiet n
mpoiméBeon g évvolag, oAGkANpo To okoddunpa Ba katappedoet.

A6 ) oypr] Tov 1) Katavonor g yAdooag ivat éva TIoArTloptkS YeYovog
mov Paoifetat oty wotopia, kdbe Tpdsn katavénong eivar pa dedtepn ypag,
IOV OLVETIGYETAL THV ATIOK®WILKOTIOM O TV Stapépwv eTTESWY TOL KEPEVOL:
amd 1o avapopikd 0to oLEPOAIKS, TEEPVHOVTAG ATId TO OPAPL TWV PETAPOPWYV KAL
v alnyopidv. Kdbe yhoootky dtadpopn Aettovpyel petktd: ovvtaktikés ako-
AovbBieg twv omolwv 1) teAky] katdAnén eivat 1 tén avdpeoa oo kelpevo kat ta
ovpppatdpeva, 1 TTapovoiact) Tov VOUatog oo ywpdypovo, o eowtepikd Béa-
TPO NG €vvolag.

Poscia ch’io v’ebbi alcun riconosciuto,

vidi e conobbi 'ombra di colui

che fece per vilta il gran rifiuto.

Incontanente intesi e certo fui

Che questa era la setta de’cattivi,

a Dio spiacenti ed a’nemici sui.

(Inferno, 111, 58-63)

Xa peptkois Eexdproa oto aoképt,

elda ki ame{kaoa tov {okio ekefvou

oL aTd avavtpld to péya povae dyu!

Kt evtig fabid katdrafa ka fprika,

0 WO TéVIO £TOVTO YuyoAdL,

otyapepd oto Oed kat 0Ttovg 0} TPOVE TOL.
(KdAaoy, 3, 58-63)

"Evag dArog mapdyovtag mov avadvetat ot petdppaon g Ociag Kopwdias
elvat to yeyovog 1) eppmveia o) petagppaotky dtadikaoia dev faciGetat pévo
oty €uTvevor) aArd kat og pia pakpd apddoon davroroykadv pedetav. Mehe-
tovTag kat petagppdsovrag Adv, o Kafavtiakng avrpetomniGet dyt pévo ) ypt-
otuaviky] kaBoAiky grrocogia arid kat ta obpPora, ta potifa, Tovg virawviypovs
KA TOVG TIPWTAYWVIOTEG, OAGKATPY T XPLOTLAVIKT] YVMOT) TIOL TIAPOVOLASeTal 0o
£pyo: To apdpTpa, ™) PETAvoLa, T PLA0co@Pia TG OLYYDPESNG KAl TOV EAEOVG.

[TaBog, embupia, viopovetky| doknon mpaypatikrs katavonong. I1pdén
aydrmg yla to KePEVO TIOL TOV OTIPOYVEL VA EPEVVIOEL TOVG PALAVOpOLG, va ava-
Enmijoet ) 6dvaun, va vrioypappioet tg ovyyévetes. [ Ivevpatiky mpoomndbeia
eppnvelag Tov oéfetat ™) dragopetikdTa, aArd Tavtdypova dtatnpel Ty Tav-
téttd me. "Etot dnpovpyel o Kafavtiding étav petagpddet m Ocia Kopwdia.

Enpavuké otoryeio yia tov Kabavigdxn etvat ) poooyr] mov delyvet yia to
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Kkelpevo ota eAMvikd kat ™y eAnviky kovAtobpa. Katapydvtag myv epapyia
avapeoa oto TPWTHTUTIO KAl TN PETAPPAOT), KIVE(TAL TIPOG Uil AUTOVOpia, pia
avayvopton g dnpovpyiag tov, mov dev Bétet vité ovlrTnon ™) yeviky Aoyo-
TEYVIKT] KAL ETKOVOVIAKY Tov xepapétnon. To yeyovdg avtd tov emtpémet va
aneAevBepwlel and v vrotayn oto apykd kelpevo kar va dwoet Béon oe pua
eppnvevtiky mov Ba kabiotd ™ petdppaon dnpovpykd €pyo. Ot totopikol kat
KovwViko{ deopol pe T YAdooa Kat TV KOLATOUpa amoTteAOVV fia «TOALTIKY]»
ETAOYT], TIOV EVTACOETAL 0TV KPLTKY KATAOKELT] TNG Slapopetkig tavtdtag
6mwg ot Stapdppwon, dtatipnomn 1 avatpor tov Aoyoteyvikoy idovg.

O Kagavtldkns o otpatytky ™G opains potg, s ovvOALpmg kat g un
0paTéTTAS AVTLTAOOEL plla oTpatnylky avtiotaong, avriotaong ot diagopett-
kétTa kat ™y evaiiayy- avrrtdooet dSnAady ™ dnpovpyia evég dArov kepé-
VOV, HETAPPACUEVOL KAl GHWG TIPOTOTUTIOV, TTOV aAvOlYel pta GAAN TPOOTITIKY
o't ovviTapén Stapope TV TIOATIOPGY.

O yvooté¢ yYAwooordyog kat peretntiis Mmevfevoito Teppatoivt vrioo)-
pilel 6Tl o petagpaotyc mpémet va avaintd meptoodtepo v woodvvapia mapd
™V Tavtétta kat §t ) petdgpaoct) Sev eivat 1 QOpHAALOTIKY avamapaywyy] g
YA®ooag tov dAAov aAAd 1 petagopd amd évav témo kovAtovpag o €vav dAro.
Avt 1 Béom propel va Bpet epappoyr| ot petdgppaon tov Kalavtldaxn g
Ocing Kopwdiag.

Amor, ch’al cor gentil ratto s’apprende,

prese costui della bella persona

che mi fu tolta; e il modo ancor m’offende.

Amor che a nullo amato amar perdona,

mi prese del costui piacer si forte

che, come vedi, ancor non m’abbandona.

Amor condusse noi ad una morte:

Caina attende chi a vita ci spense.
(Inferno, V, 100-109)

Aydmm, Tov YAukég kapdiég Qouvtavet,

ovtov yla T Spoppo dvaye koppl pov

oL £YAbn, kat o THOG vrpordet pe akSpa.

Aydmm, Tov tov ayarnd tov Prdlet

vV avtayamndet, yU avtdv pe mrjpe 1600

opodpn, Tov akdpa, og PAémelg, de u aprivet.

Aydmm oo (810 061ynoé pag pvipa:

ypagtd otov Tov pag okdtwoe 1 Kaiva.
(Kéraom, 5, 100-109)
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Mepiég popég 1 TpaKTiky TG LIEEP-PETAPPAOTG, AAAEG POPES 1) LTTIO-pPETA-
PPao), £XOLV WG ATIOTEAEOPA VA EAATTAOVETAL 1) TIOAVTIAOKOTITA KAL 1) OKOTELVT]
aodgela tov kepévov, kabotdvtag To mePLoodTEPO YPARPIKS, GUHPOVA HE T
dukr| Tov vporoytkr Ttpodidleor. EEGArov, avty 1) Stadikacia ™G TPOKANTIKY|G
Kkat Snprovpykiig eppnveiac odnyel 6yt oe pra «wmmpeoiar aAld oe pla avakata-
OKELY] TOV TIPOTOTLTIOV.

H anédoomn tov Kalavtiakn g Ociag Kopuwdiag gaivetar va Eemepvd to
{010 T0 6pto ™G peTdPpaong, TPooPépovtags éva Tapddetypa opoloyevoss Kat
evialag yAdooag, dnAady| éva keipevo mov yivetat petag@opd g evottag tov
petappacpévov Liber, mépa and ¢ oxohaotkés diakpioeig avdpeoa o nugae
kat v doctrina, avdpeoa oto Avptopd kat ) puboroyia. Mia vitéBeomn peréng
¢ amédoong tov Kalaviidkn dev Oa mpémet va amopakpivetat amd ta kpt-
TIKO-EPUNVEVTIKA XAPAKTNPLOTIKA OG EL0AYWYY OTOV HETAPPALOHEVO TTONTY.
"Eyovpe Spo¢ kat v alodnon étt yia to petappaotij dArot, meptoodepo emei-
yovteg mpofAnpatiopol odiynoav oty emAoyr tov ovyypagéa, mépa amnd to
EPUNVELTIKO Kal TO YVooTikd evilagépov. Empdkerto (omg yia tapoppijoetg mown-
TKNAG, TEYVIKTG kat YADOOAG, 1), AKOpa KAAGTEPQ, PrTOPIKT|G.

H petdgpaon tov Kalavtlakn dev eival pia petdppaon-sioayoyny oty
avayvwon tov Advtn aAdd kuplwg petaoynpatiopds Tov apytkoy Ketpévov,
dMAady petdppaon-keipevo. Qg kelpevo, 1 andédoon tov Kalavtidxn eyeipet
ToAAATAG epwTipata, Eektvavtas amnd ) Béon mov €yel n petdppaon oy
Tapddoo TV PETAPPACEDY TV TIOMTMV YEVIKA KAl TV UETAPPAOEDY TOV
Advtn edikd. X7 avt] v katetBuvon, Ba mpérel va onpeidoovpe v deoro-
vk kat mpoypappatky| agia g emroyng tov Kafavtldkn, o omolog dev eiye
mdvta EekdBapn v aioOnon g petdppaons wg oxéon avdpeoa oe ovoTipa-
a kovAToYpag Kat YAOooag.

“O frati”, dissi “che per cento milia

perigli siete giunti all’occidente,

a questa tanto picciola vigilia

de’nostri sensi ch’ e del rimanente,

non vogliate negar I'esperienza,

di retro al sol, del mondo senza gente.

Considerate la vostra semenza:

fatti non foste a viver come bruti,

ma per seguir virtute e canoscenza’.
(Inferno, XXV1, 112-120)
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Adéppra pov, Tov amé ekatd ytiddeg
Kvtivoug, kpdlw, ptdoate ot dvom,
oTNV TOOO TILA IKPY| TIOL HEVEL aypuTIVIa
TOL VOV Kal TOL KoppioV, pnv apvnOeite,
Tov Ao akorovBdvtag, va yvopiote,
ota mépata, ) yne xwpic avbpdmoug.
To evyevik$ oag oméppa unv mpod@ore:
el dev mhaotikate oa Ga va Gelte,
Ma yvdon kt apet vV akolovBdre!
(Kddaoy, 26, 112-120)

O weoloyikdg-romntikdg Adyog mov wbel tov Kafavtidkn mpog tov Advn
efvat apketd obvletog kat, Quotkd, dev e§avtAeitat 0tovg yevikovs Gpoug g
petdppaons wg odykplong. O Kalaviidkng emiéyet tov Advy {owg kat and
éva aloBnpa adfAwtng vrepnpavelag, akptpag enetdn o Propevuvés vimipée o
peyaAltepog amd Toug o TEG.

e pua emotoAf Tov KdtovAdov vitdpyet didipion avdpeoa oto expromere,
«rtapaymyy, mpotdtunm dnpovpyiar, kat to exprimere, «petdgpaocipy. Aev Oa
mpémel va amokAeiovpe Tt oV Mapaywyy], ™y mpwtdtumm dnutovpyia, oto
expromere tov Kagavtldakn, Bploketat  avbeviikdmtd tov.

Ptave oto téhog, Tapagppdbovtag oplopéva oybéAa tov Mmépyeg, and myv
pd ™ and ug emtd Starééelg mov £dwoe yia tov Advn petadd Ing kat Ing
Avyovotov 1947 oto Oéatpo Coliseo tov Mmovévog Apeg. Oého pévo va emt-
pelve oto yeyovég étt kavels dev éxet to dikaiwpa va otepndel ) xapd g
Ocing Kopwdiag, ™ yapd g avayvoong pe tpémo aldo. Metd Oa €pbovv ta
oy6Aa, n embopia va yvopioovpe to vénpa kdbe pepovopévov puboroytkod
vratviypov, va dobpe mog o Kafavtldkng mjpe tovg otiyovs tov Advtn kat tovg
dAhaée petappdfovtdg tovg. AAG oty apyi mpémet va dtaPdoovpe to oinpa
tov Advn pe v Ti{otn evog tatdroy, va eykataieifouvpe tov eavtd pag o’ avtd,
Kkt avtd Ba pag ovvodevoet 0" 6An pag ™ Lwn. Eivat moAAd ypdévia mov 1 Ocia
Kopwdia pe ovvodedet, kat Eépw dt av ) drafdow adpro Oa fpo mpdypata mov
¢ tdpa dev elda. Zépw bt avtd to PfAio Ba drapréoet ToAS eptocdtepo am’
ta Eeviytia pov ki amd ta dikd oag Eeviyua.
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ABSTRACT

Fivos GikorouLos: Kazantzakis — Dante: 7he Divine Comedy

After a few general considerations on literary translations and the difficulties that the
translator could find in the poetic texts, we draw the image of Nikos Kazantzakis as
a unique figure of testimony of the time.

Facing the linguistic problems of Dante’s text, the Cansi in the translation of
Kazantzakis overcome the dimension of time through senses, passions, allegories,
symbols, landscapes, love, desire.

Every linguistic aspect has a double rule: syntactic frequencies that fuse between the
text and the context, the presence of the sense in the space-time and the interior theatrical
aspect of meaning.

A very important element for Kazantzakis is his focus on the text in the greek
language and culture. Abolishing the hierarchy between the original and it’s translation,
he moves on to textual autonomy, to a recognition of his creation without elaborating
further on his general literary value. His historical and social relations with the language
and the culture constitute a “political” choice and these are incorporated in the critical
construction of the different identity of the text.

Sometimes, under the practice of the hyper-translation or the hypo-translation, he
arrives at reducing the complexity of the text according to his stylistic availability. This
procedure of such a provocative and creative interpretation is not only a “service” but a
reconstruction of the original. This is not a translation-introduction moved to read
Dante, but a transformation of the original; in other words it is a translation-text.

The ideological-poetic writing that leads Kazantzakis to Dante is a very complex one
and, of course, he doesn’t aim at a comparison of the original and the translation. Perhaps
Kazantzakis chose Dante out of pride because the Florentine was the biggest of the poets.
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